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\ Jesaja 58:8

N /-\ “Dan sal jou lig deurbreek soos die dageraad en jou genesing skielik uitspruit; en

jou geregtigheid sal voor jou uit gaan, die heerlikheid van die HERE jou
agterhoede wees.”

28 November 2021
DIE GEVEG WAAR JY TWEEDE GEKOM HET
Tema: Die 3 F’s

1. Fame
2. Finance
3. Female

Skrif Heb 4:15
1953

Want ons het nie 'n hoépriester wat nie met ons swakhede medelye kan hé nie, maar een wat in
alle opsigte versoek is net soos ons, maar sonder sonde.

KJV

For we have not an high priest which cannot be touched with the feeling of our infirmities; but was
in all points tempted like as we are, yet without sin.

TPT

15He understands humanity, for as a man, our magnificent King-Priest was tempted in every way
just as we are, and conquered sin. “As translated from the Aramaic. The Greek is “He was without
sin” (sinless)”

Luk 4:13
1953
En toe die duiwel elke versoeking geéindig het, het hy'n tyd lank van Hom gewyk.

1. In watter mate was Jesus versoek?
Matt 4:1,7,11
1953
1TOE is Jesus deur die Gees weggelei die woestyn in om versoek te word deur die duiwel.

7Jesus sé vir hom: Daar is 60k geskrywe: Jy mag die Here jou God nie versoek nie.
11Daarna het die duiwel Hom laat staan, en daar het engele gekom en Hom gedien.
KJV

1Then was Jesus led up of the Spirit into the wilderness to be tempted of the devil.
7Jesus said unto him, It is written again, Thou shalt not tempt the Lord thy God.
11Then the devil leaveth him, and, behold, angels came and ministered unto him.
TPT

1Afterward, the Holy Spirit led Jesus into the wilderness to experience the ordeal of testing by
the accuser.

70nce again Jesus said to him, “The Scriptures say: You must never put the Lord your God to
a test.”



11At once the accuser left him, and angels suddenly gathered around Jesus to minister to his
needs.

Matt 14: 11-14
1953

11Sy hoof is toe op 'n skottel gebring en aan die meisie gegee, en sy het dit na haar moeder
gebring.

12En sy dissipels het gekom en sy liggaam weggeneem en dit begrawe; en hulle het gegaan
en dit aan Jesus vertel.

13 En toe Jesus dit hoor, het Hy daarvandaan in 'n skuit vertrek na 'n verlate plek alleen. En
die skare het dit gehoor en Hom van die stede af te voet gevolg.

Eerste vermeerdering van die brode.

14EN toe Jesus uitgaan, het Hy 'n groot skare gesien en innig jammer vir hulle gevoel, en Hy
het hulle siekes gesond gemaak.

KJV

11And his head was brought in a charger, and given to the damsel: and she brought it to her
mother. 12And his disciples came, and took up the body, and buried it, and went and told
Jesus.

Into a Desert Place

13When Jesus heard of it, he departed thence by ship into a desert place apart: and when the
people had heard thereof, they followed him on foot out of the cities.

14And Jesus went forth, and saw a great multitude, and was moved with compassion toward
them, and he healed their sick.

TPT

11They brought in his head and displayed it to her on a platter, and she then had it shown to
her mother.

12John’s disciples went into the prison and carried his body away and buried it. Then they left
to find Jesus and tell him what had happened.

Jesus Feeds the Multitude

130n hearing this, Jesus slipped away privately by boat to be alone. But when the crowds
discovered he had sailed away, they emerged from all the nearby towns and followed him on
foot.

14So when Jesus landed he had a huge crowd waiting for him. Seeing so many people, his
heart was deeply moved with compassion toward them, so he healed all the sick who were in
the crowd.

Luk 7:36-39
1953
Die sondares wat die voete van Jesus gesalf het.

36EN een van die Fariseérs het Hom genooi om by hom te eet; en Hy het in die huis van die
Fariseér gekom en aan tafel gegaan.

37En toe 'n vrou in die stad, wat 'n sondares was, verneem dat Hy in die Fariseér se huis aan
tafel was, het sy 'n albaste fles met salf gebring

38en agter by sy voete gaan staan en geween; en sy het sy voete begin natmaak met haar
trane en hulle afgedroog met die hare van haar hoof; en sy het sy voete gesoen en met salf
gesalf.
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39Toe die Fariseér wat Hom genooi het, dit sien, sé hy by homself: Hy, as Hy 'n profeet was,
sou geweet het wie en watter soort vrou dit is wat Hom aanraak; want sy is 'n sondares.

KJV
In a Pharisee's House

36And one of the Pharisees desired him that he would eat with him. And he went into the
Pharisee's house, and sat down to meat. 37And, behold, a woman in the city, which was a
sinner, when she knew that Jesus sat at meat in the Pharisee's house, brought an alabaster
box of ointment, 38and stood at his feet behind him weeping, and began to wash his feet with
tears, and did wipe them with the hairs of her head, and kissed his feet, and anointed them
with the ointment.

39Now when the Pharisee which had bidden him saw it, he spake within himself, saying, This
man, if he were a prophet, would have known who and what manner of woman this is that
toucheth him: for she is a sinner.

TPT
Extravagant Worship

36Afterward Simeon, a Jewish religious leader, asked Jesus to his home for dinner. Jesus
accepted the invitation. When he went to Simeon’s home, he took his place at the table.

37In the neighborhood there was an immoral woman of the streets, known to all to be a
prostitute. When she heard that Jesus was at Simeon’s house, she took an exquisite flask
made from alabaster, filled it with the most expensive perfume, went right into the home of the
Jewish religious leader, and in front of all the guests, she knelt at the feet of Jesus.

38Broken and weeping, she covered his feet with the tears that fell from her face. She kept
crying and drying his feet with her long hair. Over and over she kissed Jesus’ feet. Then, as
an act of worship, she opened her flask and anointed his feet with her costly perfume.

39When Simeon saw what was happening, he thought, “This man can’t be a true prophet. If
he were really a prophet, he would know what kind of sinful woman is touching him.”

Matt 26:39
1953

En Hy het 'n bietjie verder gegaan en op sy aangesig geval en gebid en gesé: My Vader, as
dit moontlik is, laat hierdie beker by My verbygaan; nogtans nie soos Ek wil nie, maar soos U
wil.

KJV

39And he went a little further, and fell on his face, and prayed, saying, O my Father, if it be
possible, let this cup pass from me: nevertheless not as | will, but as thou wilt.

TPT

Then he walked a short distance away, and overcome with grief, he threw himself facedown
on the ground and prayed, “My Father, if there is any way you can deliver me from this
suffering, please take it from me. Yet what | want is not important, for | only desire to fulfill your
plan for me.” Then an angel from heaven appeared to strengthen him.

HELP! Die sonde |é en loer vir my!
Gen 4:7
1953

Is daar nie verheffing as jy goed doen nie? En as jy nie goed doen nie — die sonde |é en loer
voor die deur, en sy begeerte is na jou; maar jy moet daaroor heers.
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KJV

If thou doest well, shalt thou not be accepted? and if thou doest not well, sin lieth at the door.
And unto thee shall be his desire, and thou shalt rule over him.

Rom 7:15
1953

Want wat ek doen, weet ek nie; want wat ek wil, dit doen ek nie, maar wat ek haat, dit doen
ek.

KJV
For that which | do | allow not: for what | would, that do | not; but what | hate, that do I.
TPT

I’'m a mystery to myself, for | want to do what is right, but end up doing what my moral instincts
condemn.

Heb 4:14-16
1953

Laat ons dan met vrymoedigheid na die troon van die genade gaan, sodat ons barmhartigheid
kan verkry en genade vind om op die regte tyd gehelp te word.

KJV

Let us therefore come boldly unto the throne of grace, that we may obtain mercy, and find
grace to help in time of need.

TPT
Jesus, Our Compassionate King-Priest

14So then, we must cling in faith to all we know to be true. For we have a magnificent King-
Priest, Jesus Christ, the Son of God, who rose into the heavenly realm for us, and now
sympathizes with us in our frailty.

15He understands humanity, for as a man, our magnificent King-Priest was tempted in every
way just as we are, and conquered sin.

16So now we draw near freely and boldly to where grace is enthroned, to receive mercy’s kiss
and discover the grace we urgently need to strengthen us in our time of weakness.

God weet ek is ‘n mens
Kol 3:1-2
1953

1AS julle dan saam met Christus opgewek is, soek die dinge daarbo waar Christus is en aan
die regterhand van God sit.

2Bedink die dinge wat daarbo is, nie wat op die aarde is nie.
KJV

11f ye then be risen with Christ, seek those things which are above, where Christ sitteth on the
right hand of God.

2Set your affection on things above, not on things on the earth.
TPT

1Christ’s resurrection is your resurrection too. This is why we are to yearn for all that is above,
for that's where Christ sits enthroned at the place of all power, honor, and authority!
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2Yes, feast on all the treasures of the heavenly realm and fill your thoughts with heavenly
realities, and not with the distractions of the natural realm.

Belofte

Spr 26:20

1953

Deur gebrek aan hout gaan die vuur dood, en as daar geen kwaadstoker is nie, bedaar die twis.
KJV

Where no wood is, there the fire goeth out: So where there is no talebearer, the strife ceaseth.
Aanname

1. Niemand van ons is perfek nie. Almal het al geswig voor die versoeking.

2. Die Vader verwerp jou nie omdat jy gesondig het nie. Inteendeel Jesus het met jou medelye.

3. Al het ons gesondig, moet ons nog steeds die vrymoedigheid hé om na die Troon van Genade
te gaan.

4. ldentifiseer die aas waarmee die vyand jou vang en verander jou diéet.
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